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Acte der Navigation de I'Elbe.

Signe A Dresde, le 22 fevrfer 1922.

Ex vue de determiner (Fun conunun accord, eonfornrement aux
stipulations du Traite de Versailles du 28 juin 1919, les regles
coneernant la navigation stir le resean international de I'Elbe,
I'Allemagne, agissant taut en son nom qu'au nom des hats
allemands riverains de ]'Elbe, [a Belgique, to France. la Grande-
Bretagiie, 1'Italie, la Tchecoslovaquie ont desi„ ne jour leurs
Plenipotentiaires. savoir :

Le President du Reich allemand
Al. Arthur Seeliger, Ministre plenipotentiaire;
Al. Max Peters, Secretaire, d'Etat, Conseiller intime

actual;
M. Hans Gottfried von Nostitz-Drzewiecki. ancien

Ministre plenipotentiaire, Conseiller intime actual;
Al. Johann Daniel ]iron„ Conseiller d'Etat.

Sit Majeste le Roi des Belges :
M. Jules Brunet, Alinistre plenipotentioire.

Le President de la Repnblique-francaise:
M. Andre Chargueraud. President de Ia Commission

centrale do Rhin.

Sit. Alajeste Ica Roi du Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande at des Territoires britanniques an delk des Mers,
Empereur des bides :

Al. John Grey Baldwin.

Sit Majeste le Roi d'Italie :
Le Marquis Renier Paulucci de Calboli. Ambassadenr

honoraire.

Le President de In Republique tehecoslovaque :
M. Bohuslav Muller, Alinistre plenipotentiaire, Secretaire

d',Etat an Ministers des Travaux publics;
M. Antonin Klir, Professeur a la Haute 13cole Polvtech-

nique tcheque de Prague;

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins potivoirs, tronves en
bonne at due forme, ont arrete les dispositions suivantes :
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Convention instituting the Statute of Navigation

of the Elbe.

Signed at Dresden, February 22, 1922.

(British Ratification deposited December 12. 1922.)

(Translation.)

Wrra it view to settle be coauuon agreement , in accordance with
the stipulations of the Treaty of Versailles of the 28th June, 1919,
the regulations respecting navigation over the international system
of the Elbe, Germany, acting on her own behalf and on behalf of
the German States bordering on the Elbe , Belgium, France, Great
Britain , Italy and Czechoslovakia, have appointed as their
plenipotentiaries :--

The President of the German Reich
M. Arthur Seeliger, Minister Plenipotentiary;
Al. Max Peters, Secretary of State, Privy Councillor

A. Hans Gottfried von Nostitz-Drzewiecki, formerly
Minister Plenipotentiary. Privy Councillor;

Al. Johann Daniel Kronig. Councillor of State.

His Majesty the King of the Belgians
M. Jules Brunet, Minister Plenipotentiary.

The President of the French Republic :
M. Andre Chargueraud, Presideint of the Central

Commission of the Rhine.

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India :

Mr. John Grey Baldwin.

His Majesty the King of Italy :
Marquis Ranier Paulucci de Calboli, 1-lonorary

AInhassador'

The President of the Republic of Czechoslovakia
M. Bohnslav Mfiller, Minister Plenipotentiary, Secretary

of State to the lfinistry of Public Works:
Al. Antonin Klir. Professor at the Czech Polytechnic High

School of Prague;

Who. having communicated to each other their full powers.
found in good and due form , have agreed upon the following
provisions

1393 Wt.- 1250 3/ 23 F.C.P. [9564] R 2
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CnAPITRE PREMIER .-RL'J'eau lnt,ernational,

ARTICLE PREMIER.

Le reseau international de ]'Elbe, ci-apres designe sous le DOM
d'Elbe, comprend ]'Elbe depuis son confluent avec la Vltava
(Aloldau) jusque dans In pleine nor et la Vltava depuis Prague
jnsqu'a son confluent avec I'Elbe.

Cc reseau pourra etre etendu par decision de I'Etat on des Mats
riverains territorialement interesses, sous reserve du consentement
unanime de la Commission visee a ]'article 2.

CHAPITRE II.-Attributions et Organisation de la Commission
intcrnationale de l'EIbc.

ARTICLE 2.

La Commission institnee par le Traite de Versailles et eomposee,
anx termes de ]'article 340 de ce traite, de :

4 representants des lstats allenwnds riverains do ]'Elbe,

2 representants de I'Ltat tchaeoslovaque,
1 representant de la Grande-Bretagne,
1 representant de la France,
1 representant de I'Italie,
1 representant de la Belgique.

est chargee :

(a.) De veiller an ulaintien de In liberte de navigation et an bon
etat d'entretien de In voie navigable ainsi qu'a
I'amelioration de ceite voie

(b.) De se prmmncer sur les plaintes ausgnelles donne lieu
]'application de in presente Convention ainsi que des,
reglements qu'elle prevoit;

(c.) De constater si les tarifs appliques iepondent aux conditions
stipulees par la presente Convention;

(d.) De se prononcer stir les recours porter en appel devant elle,-
(e.) Et. dune maniere generate, d'exercer lea attributions

resultant des stipulations do la presente Convention.

La Commission fait proceder it pontes engnetes et inspections.
qu'elle juge stiles par des personnes gn'elle designe a cet effet.
Elle doit faire participer los aritorites des Mats riverains a touter.
inspections et voyages executes par (Ale-memo, on par des personnes
designees par elle.

ARTICLE 3.

Le siege legal do la Commission est file a Dresde.

a-

ARTICLE 4.

Suivant an tour de role arrete par la Commission , In presidence

est exercee par chacun des membres , depuis le debut (Fine session.
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CHAPTER I.-International System.

ARTICLE 1.

The international system of the Elbe, hereinafter designated by
the name of the Elbe. comprises the Elbe from its continence with
the Vltava (Moldan) as far as the open sea and the Vltava from
Prague to its confluence with the Elbe.

This system may be extended by the decision of the riparian
State or States territorially interested. subject to the unanimous
consent of the Commission mentioned in article 2.

CHAPTER II.--Powers and Organisation Of the International

Commission of the Elbe.

ARTICLE 2.

The Commission set up by the Treaty of Versailles and composed.
according to the terms of article 340 of that treat}-. of-

4 representatives of the German States bordering on the
Elbe,

2 representatives of the Czechoslovak State,
I representative of Great Britain,
1 representative of France,
1 representative of Italy.
1 representative of Belgium,

is charged :-

(a.) To supervise the conservation of the freedom of navigation,
the maintenance in good order of the navigable channel
and the improvement of that channel;

(h.) To pronounce upon complaints arising out of the application
of the present Convention and likewise of the regulations
which it contemplates;

(c.) To decide whether the tariffs applied are in accordance with
the conditions laid down by the present Convention;

(d.) To pronounce upon the claims preferred in appeal before it;
(e.) And, in general, to exercise the powers arising out of the

provisions of the present Convention.

The Commission will secure that all enquiries and inspections

which it judges useful are carried out by the persons appointed by it

for that purpose. It most provide for the participation of the
authorities of the riparian States in all inspections and journeys

carried out by itself or by persons appointed by it.

ARTICLE 3.

The statutory seat of the Commission is fixed at Dresden.

ARTICLE 4.

The presidency will be held by each of the members in turn as
laid down by the Commission, from the heginning of one ordinary
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ordinaire obligatoire jusqu'a l'ouverture de la session ordinaire
obligatoire suivante.

ARTICLE 5.

La Commission tient normalement deux sessions ordinaires par
an, ehacune antant que possible dans le memo mois, dont funs est
obligatoire et l'autro facultative. Elle se reunit, en outre, en
session extraordinaire, soit stir 1'initiative do son President, soit sur
one demande formnle'e par deux delegations an moires.

Les convocations pour les sessions doivent We adress6es aux
membres an moires trois sernaines a I'avance.

ARTICLE 6.

La Commission no pent deliberer valablenient que si quatre
delegations, representant an moins six voix, sont presentes on
representeos.

Les decisions de la Commission sont prises a ]a majorit6 des
voix, on dehors des cas specifies dans ]a presente Convention oh
one majorite sp6ciale est requise.

En cas de partage des voix, la voix do President nest pas
preponderante.

Quel quo soft le nombre de ses membres presents, chaque
delegation a an nombre de voix 6-al a celui des representants auquel
elle a droit.

ARTICLE 7.

Il est etabli an siege de la Commission tin secretariat qui
comprendra un secretaire-general et un secretaire-general adjoint,
assistCs du personnel nCcessaire.

Les membres du secretariat sent nommes, retribu6s et liceucies-
par la Commission.

Le secretaire-general et Is secretaire-general adjoint sont
designs par tin vote unanime de Is Commission. Its ne peuvent
pas appartenir a la memo nationalite.

lie secretaire-general est charge notamment:

((T.) De la conservation des archives;
(b.) De 1'expedition des affaires courantes de la Commission;

(e.) De presenter It la. Commission un rapport annnel sur lea
conditions de la navigation et l'etat de navigabilit6 du
flenve.

Le secretaire-general adjoint est associe a 1'instrnction de tortes,
les affaires et remplace le secretaire-gen6ral empeche.

ARTICLE S.

Les delegues, Is secretaire-general et son adjoint jonissent des
privileges diplomatianes d'usage. Its recevront des Ltats riverains,
ainsi qne les personnes designees par la Commission , toutes lea.
facilit6s necessaires poor 1'accomplissement des actes de leurs
fonctions. -
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obligatory session until the opening of the next ordinary obligatory
session.

ARTICLE 5.

The Commission will normally hold two ordinary sessions a year,
each as far as possible in the same month, whereof one will be
obligatory and the other optional. It shall, further, assemble in
extraordinary session. either on the initiative of its, President or in
response to a demand put forward by at least two delegations.

The summons to the sessions must be addressed to the members
at least three weeks ahead.

ARTICLE 6.

The deliberations of the Commission will only be valid if four
delegations, representing at least six votes, are present or
represented.

The decisions of the Commission will be taken by a majority of
votes, save in the cases mentioned in the present Convention where
a special majority is required.

The President has no casting vote when the votes are equally
divided.

Whatever the number of its members present, each delegation
shall have a number of votes equal to that of the representatives to
which it is entitled.

ARTICLE 7.

A secretariat shall be set up at the seat of the Commission,
comprising a Secretary - General and an Assistant Secretary - General,
aided by the necessary staff.

The members of the secretariat shall be appointed , paid and
dismissed by the Commission.

The Secretary -General and the Assistant Secretary -General shall
be chosen by the unanimous vote of the Commission . They may
not belong to the same nationality.

The Secretary-General is in particular entrusted-

((I.) With the custody of the archives;
(b.) With the despatch of the current business of the

Commission;
(c.) With the submission to the Commission of an annual report

on the shipping situation and on the navigable state. of the
river.

The Assistant Secretary-General will take part in the preparation
of all the business, and in the absence of the Secretary -General will
take his place.

ARTICLE 8.

The delegates . the Secretary -General and his assistant will enjoy
the usual diplomatic privileges . They. and the persons appointed by
the Commission , will receive from the riparian States all facilities
necessary for the execution of their duties.
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ARTICLE 9.

Pour ]'interpretation des Arles de la Commission, le texte
francais fait foi.

ARTICLE 10.

Les frais et lea emoluments des delegnes soot supportes par les
Gouvernements qu'ils representent.

Les depenses generales de la Commission sont reparties entre lee
Ltats representes proportionnellement an nombre de delegues
anquel ils out droit, Bans Is mesure on elles ne seraient pas couvertes
par d'autres ressourees dont la Commission deciderait la creation.

ARTICLE It.

La Commission fixe dins an reglement interieur les dispositions
de detail relatives a son fonctionnement et a son organisation.

CHAnITEE 111.-Regime de la Nauigution.

j 1". Liberte de Navigation et Igalite de Traite,nent.

ARTICLE 12.

La navigation stir ]'Elbe est.librement ouverte aux navires,
bateaux et radeaux do toutes les nations. a charge pour ceux-ci de so
conformer aux stipulations de la presente Convention.

ARTICLE 13.

Les ressortissants , les biens et les pavilions de tontes les nations
seront. sons toils les rapports , traites stir le pied d'une parfaite
egalite, de te lle sorte qu ' ancune distinction no soit faite, an
detriment des ressortissants . des biens et du pavillon d'une
Puissance quelconque , entre ceux - ei et les ressortissants , les biens of
le pavilion de l'Etat riverain lui - meme, on de I'lstat dont les
ressortissants , les biens et le pavilion jouissent du traitement le plus
favorable.

C 2. Droits et Redo ran cos.

ARTICLE 14.

En dehors des droits do douane. d'octroi local on de consom-
mation. ainsi que des taxes precues par is presente Convention, it
no sera perm ancun droit, impbt, redevance on peage d'aucune
espece qui frapperait directement Ia navigation.

3. Transit.

ARTICLE 15.

Le transit Est libre stir ]'Elbe, qu'il s'effectue directement on
apres transbordement on apres raise en entrepot.

11 no sera perch aucon droit do fait de, ce transit.

I



ARTICLE 9.

The French text is valid for the interpretation of the Statutes of
:the Commission.

ARTICLE 10.

The expenses and emoluments of the delegates will be borne by
the Governments which they represent.

The general expenses of the Commission will be distributed
among the States represented in proportion to the number of
delegates to which they are entitled. in so far as they are not
-covered by other resources which the Commission may decide to
-establish.

ARTICLE 11.

The Commission will fix by domestic regulation the details of the
.provisions regarding its procedure and its organisation.

CHAPTER 11I.-iMpiraa regarding A'arigation.

j 1. Freedom of Navigation and k qualitg of Treatment.

ARTICLE 12.

Navigation on the Elbe is open without restriction to the ships,
boats and rafts of all nations. provided they comply with the
:stipulations of the present Convention.

ARTICLE 13.

The nationals. goods and Hags of all nations shall he treated in
-all respects on a footing of complete equality. so that no distinction
shall he made prejudicial to the nationals, goods and flag of any one
Power in relation to the. nationals, goods and flag of the riparian

:State itself, or of the State whose nationals, goods all(] flag enjoy
the most favourable treatment.

§ 2. Duties and Charges.

ARTICLE 14.

Apart from customs duties, local dues and taxes on consumption

.and likewise taxes mentioned in the present Convention, no duty,

impost, charge or toll of any kind directly affecting navigation shall
be collected.

3. Transit.

ARTICLE 15.

Transit on the Elbe is free, whether it is carried out directly or

-after transhipment or after storage in bond.
No duty shall he collected in respect of such transit.
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§ 4. Pormalit6s douanieres.

(A.)-Transit direct.

ARTICLE 16.

Le capitaine, patron on flotteur qui traverse en transit direct le
territoire coinpris a l'interienr des frontii res douanieres d'un Etat.
riverain a to droit de continuer son voyage, sans faire pr6alablement
verifier son chargement, a la condition, snit de laisser clore les.
ouvertures donnant acres a la tale qui ne seraient pas d6ja closes,
soit de recevoir a son bord des gardiens officiels, soit enfin de se
soumettre a ces dens formalites douanieres ensemble. Les gardiens.
n'ont droll gratnitement qu'au logement, an feu, a In lumiere et a
la nourriture.

A In sortie, la douane a le droit de proc6der a la verification des.
clotures.

Les }tats riverains reconnaisseut reciproquement leers clotures
donanieres. Le ben6fice de cette disposition est 6tendn aux autres_
}tats dont les clotures seraient etablies dans les memes conditions.

Sauf an cas on en soupcon leo time de eontrebande base stir des.
faits prouv6s petit etre relec-e, ou lorsque, les clotures douanieres out
et6. brisees, les autorit6s de 1'Etat transite ne peuvent exiger la
production du manifeste (article 35) d'un navire on bateau qui a
deja etc elotur6. Cc manifesto, 6tabli en deux exemplaires. dolt
etre vise par 1'autorit6 qni appose les clotures. Tin exemplaire est:
remis a cette autorit6: 1'autre doit se tronver a bord.

ARTICLE 17.

Lorsque des circonstances exceptionnelles on quelipw accident de,
nature a compromettre to saint. suit chi navire on bateau, snit He In
cargaison, obligent en capitaine on patron a r6tablir les ouvertures.
donnant acres a In tale, it s'adresse. a cet effet. aux employes He la
douane la plus voisine et attend fear arriv6e. Si le peril est
imminent et qu'il ne puisse attendre, it dolt en dormer avis a
I'autorit6 locale la plus proche qni procede a l'ouverture de in cale.
et dresse proees-verbal He fait.

Lorsga'nn capitaine on patron a pris des mesures de son propre
chef, sans demander on sans attendre ]'intervention des emplol-6s de
la douane on de 1'antorite locale, it doit prouver (Vine maniere
suffisante pie le saint soit du navire on bateau, soit He in cargaison
en a dependu, on qu'il it chi agir ainsi petit eviter nn danger
pressant. En pared cas, it dolt, aussitot apres avoir 6cart6 le peril,
prevenir les employes de la douane la plus proche on, s'il ne petit
les tronver, I'autorit6 locale la plus voisine gi'il puisse trouver pour
faire constater les faits.

11 dolt agir de nreme dins le cas on les clotures ont Me rompues-
accidentellement. -
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§ 4. Customs Formalities.

(A.)-Direct Transit.

ARTICLE M.

The master, owner or raftsman crossing in direct transit the
territory lying within the customs frontiers of a riparian State has
the right to continue his voyage without any previous verification of

his cargo, on condition either of closing the apertures giving access
to the hold which are not already closed. or of admitting on board

official watchers. or, finally, of submitting to both these customs
formalities together. The watchers are only entitled to free lodging,
fire; light and food.

At departure. the customs are entitled to proceed to verify the
seals.

The riparian States reciprocally recognise their customs seals.
The enjoyment of this provision will be extended to the other States
whose seals are affixed under similar conditions.

Except in cases where a legitimate suspicion of snuggling
founded upon proved facts can be alleged or where the customs seals
have been broken, the authorities of the State through which
transit takes place cannot demand the production of the manifest
(article 35) of the ship or boat which has already been sealed. This
manifest. draw-n till in dulicate. must be signed by the authority
affixing the seals. One copy will be handed to that authority: the
other must he retained on board.

ARTICLE 17.

When exceptional circumstances or some accident calculated to
compromise the safety either of the ship or boat or of the cargo
compel a master or owner to reopen the apertures giving access to
the hold, he will, for that purpose. apply to the officials of the
nearest custom-(louse and await their arrival. If the danger is
imminent and lie cannot wait, Ine mast inform the nearest local
authority, who will proceed to open the hold, and draw up a report
upon the fact.

When a master or owner has taken measures upon his own
responsibility without demanding or awaiting intervention by the
officials of the customs or of the local authority. he must prove in a
satisfactory manner that the safety either of the ship or boat or of
the cargo depended upon it. or that he was compelled to act in this
way in order to avoid a pressing danger. In such a case lie must,
immediately after the danger has been averted, inform the officials
of the nearest custom-house. or. if he cannot find them, the nearest
authority whom he can find so that he may place the matter upon
record.

He must take similar action in the event of the seals being
accidentally broken.
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ARTICLE 18.

Dans le cas oil, par suite des cireonstances indiquees it Particle
precedent, un capitaine, patron on flottenr est oblige do rel"acher a
d'autres endroits que ceux vises a Particle 24, alinea 1°'', it doit se
conformer anx stipulations snivantes :

10 S'il rel'ache daps un endroit oil se trouve nn bureau de
donane, it est tens de s'p presenter et d'observer les
instructions qu'il en recevra.

2° S'il n'existe pas do bureau de donane all lien de retache, it
doit immediatement dormer avis de son arrivee a
l'antorite locale qui constate par proces-verbal lea cireon-
stances qni font determine a relacher et on donne axis
an bureau do donane to phis voisin du memo territoire.

30 Si, poor no pas exposer les merchandises a d'antres dangers,
on juge a propos Ile decharger le navire, bateau on radeau;
le capitaine, patron on flottenr est tenu de se soumettre a
tortes les nmesures legales want poor objet de prevenir
one importation clandestine. Les merchandises gn'il
reembargne pour continuer sa route ne soot assujetties a
mein droit d'entree on de sortie.

Dans le eas on on capitaine, patron on flotteur agit de son
propre caief, sans demander l'intervention des employes de In
donane on de l'antorite locale,, les dispositions de Particle 17.
alinea 2. iii soot applicables. -

AR,ricLE 19.

Lorsqu'an capitaine, patron on flotteur est convainca d'avoir
tente la contrebnde. it ne pent invogner ]a liberte de navigation de
l'Elbe pony mettre soil sa personae, soit lea merchandises qu'il a
voulu importer on exporter frandnlensement a l'abri des poursnites
dirigees contre iii par les employes de la donane, sans cependant
qu'nne pareille tentative puisse dormer lien a saisir le reste do
chargenient, ni, en general, a proceder contre lui plus rigonrense-
ment qu'il n'est prescrit par la legislation en vigneur dons 1'1?tat
riverain oh la contrebande a etc constatee. -

Si les bureaux de douano d'an Etat decouvrent into difference
entre la cargaison et le manifesto. it est fait application an capitaine.
patron on flottenr, des lois do pays en vigneur contre les declarations
infideles.

(B. -1'ransii. aoec TromborIcinent Oil Allagemcnt.

ARTIci.r, 20.

Los dispositions des articles 11; a 19 sort egalement applicables
all transit aver transbordement on allegement sous reserve des
stipulations snivantes :

Le capitaine on patron qni desire transborder torte on partie de

sa cargaison on alleges son navire on bateau fait part de son
intention a l'autorite conmpetente de l'i tat riverain qni love les

k
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ARTICLE 18.

In cases where, owing to the circumstances indicated in the
preceding article, it master, owner or raftsman is obliged to put in
to places other than those mentioned in article 24. paragraph 1, he
mmnst connply with the following conditions

1. If he puts in to it place where there is it customs-office. he is
hound to present himself there and to carry out the
instructions which lie will receive.

2. If there be no customs-office in the place where lie puts in,.
he must at once notify his arrival to the local authority.
who will draw up it report of the circumstances which
have compelled him to put in, and inform the nearest
customs-office in the same territory.

3. If, to avoid exposing the goods to other risks, it is considered
expedient to unload the ship, boat or raft. the master,
owner or raftsman is bound to submit to all legal measures-
designed to prevent clandestine importation. The goods
which he reloads to continue his voyage will not be
subjected to any import or export duty.

The provisions of article 17. paragraph 2. are applicable to a
master. owner or raftsman in the event of his acting upon his own
authority without demanding intervention by the officials of the local
customs or of the local authority.

SRTICLE 19.

When it master. owner or raftsmnuu is convicted of having
attempted smuggling. he cannot invoke the freedom of navigation of

the Elbe to secure either his person or the goods which lie desired
fraudulently to import or export against proceedings directed against

him by the customs officials, under pain of the seizure of the rest
of the cargo founded upon such an attempt, or, in general, of the

institution against him of more rigorous proceedings than those
prescribed by the legislation in force in the riparian State where the-

act of smuggling has been established.
If the customs offices of a State discover a discrepancy between

the cargo and the manifest. the laws in force in the country against
false declarations shall be applied against the master. owner or
raftsman.

(13.)-Transit iritli Transhipment or Lightering.

ARTICLE 20.

The provisions of articles 16 to 19 are also applicable to transit
with transhipment or lightering, subject to the following

conditions

The master or owner who desires to tranship the whole or a part

of his cargo or to lighter his ship or boat will notify his intention to

the competent authority of the riparian State. who will remove the-
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cIotures, surveille. les operations de transbordement on d'allegement
et appose, s'il v a lieu, de nouvelles clotures; cette autoritO vise la
liste des marchandises dechargees et en remet, pour titre annexe all
manifesto , an exemplaire an capitaine on patron . Celui - ci est alors
autorise a poursuivre , to cas echeant , sa route clans les memes
conditions que precedemment.

Pour les marchandises dechargees et reexpediees par ]'Elbe stir

un autre navire on bateau, it est etabli un manifesto vise par
]'autorite competente; cette autorite a egalement le droit d'apposer
des cldtures stir ce navire on bateau.

Tontes les autros marchandises sont sonmises aux dispositions de
Particle 22.

ARTICLE 21.

Sur los points de ]'Elbe on le transbordement des marchandises
on l'alligenient des navires et bateaux est generaleinent pratique,
les services necessaires doivent titre etablis et organises pour quo les
formalites visees it ]'article 20 puissent titre effectnees snivant les
besoins de It navigation.

La liste de ces points est etablie 1):u• les 7ttats riverains et
approlli-je PIT )a Commission.

(C.)-Importation, Exportation, Tntnsit aver. Changemeat de
Ifode de Transport, Cntroposuge.

ARTICLE 2'2.

En to qui concerne les niarchendises it ]'importation. a
]'exportation on en transit aver changement do mode de transport,
ainsi que les marchandises entreposees. les formalites de douane se
reglent d'a.pres la legislation generale de 1'} tat riverain stir le
territoire duquel les operations s'effeetuent.

i. Dispositions yeneroles.

ARTICLE 23.

'Pontes les facilites qui seraient accordees par Fun quelconque
des ]tats riverains stir d'autres voies de terre on d'ean pour
]'importation, ]'exportation on le transit. effectnes daps les memos
conditions, seront egalement coneCdees it ]'importation. ie
]'exportation et an transit sur ]'Elbe.

Les droits d'entree et de sortie sur les marchandises clans les
ports situes stir Bette voie d'ean ne penvent titre plus Cleves que ceux
a.uxquels sort soutnises les merchandises de meme nature, de meme
provenance et de memo destination it ]'entree on it la sortie par
toute antre frontiere.

(i. Regiore des Ports.

ARTICLE 24.

Chacun des Etats riverains fait connaitre it In Commission, pour
l'Ctendue. de son territoire.. tons les ports at lieux publics on les
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seals, supervise the transhipment or lightering operations and, if
necessary, affix new seals. That authority will check the list of
.goods discharged and deliver a copy thereof to the master or owner
to he annexed to the manifest. The latter will then, if necessary,
be authorised to pursue his voyage. subject to the same conditions
as before.

A manifest signed by the competent authority will be prepared

of the goods discharged and reshipped on the Elbe upon another
ship or boat. That authority is likewise entitled to affix seals upon

this ship or boat.
All the other goods are subject to the provisions of article 22.

ARTICLE 21.

At places-on the Elbe where the transhipment of goods or the
lightering of ships or boats generally takes place, the necessary
services most be instituted and organised in order that the
formalities mentioned in article 20 can be carried out in accordance
with the needs of navigation.

The list of these places will he drawn up by the riparian States
amp approved by the Commission.

(C.)-Import, Lxport, Tmrrsit with a Change in the Method of
Transport, Warehousing tit Bond.

ARTICLE 22.

As regards goods for import. export or in transit with a change
in the method of transport. and likewise goods warehoused in bond,
the customs formalities will he regulated in accordance with the
general legislation of the riparian State on whose territory these
operations are carried out.

5. General Proni;ions.

ARTICLE 23.

All facilities which may be granted by any one of the riparian
States on other routes by land or water for import, export or transit
effected under the same conditions will also be granted for import,
export and transit on the Elbe.

Import and export duties on goods in ports situated oil this
waterway may not be higher than those imposed on goods of the
same kind, the same origin and the same destination entering or
leaving by any other frontier.

6. Regime of Purls.

ARTICLE 24.

Each of the riparian States will notify to the Commission all
public ports and places, throughout the extent of its territory, where
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capitaines, patrons et flotteurs out la faculte de deposer on de.
prendre un ehargement on de se refugier. 11 en est de meme pour
les ports et ddbarcaderes privas.

En co qui concern l'ntilisation des ports et lieux publics ainsi^
que do lour ontillage. et notannnent ]'aff'ectation de places fixes A.
quaff, les' ressortissants, les biens et les pavilions de tortes les,

nations seront traitds, sons tons les rapports, stir le pied d'une
parfaite egalite, de telle sorte qu'aucune distinction no snit faite an.
detriment des ressortissants, des biens et du pavilion d'une,

Puissance quelconque, entre cenx-ci et les ressortissants, les biene et:

le pavilion de i'Ltat riverain lni-meme on de i'Ltat dent les.
ressortissants, les biens et Is pavilion jonissent do traitement le plus-
favorable.

ARTICLE 25.

Les I'tats riverains veilleront a ce pie Bans leg ports et lieax:
publics. vises a Particle 24, toutes dispositions necessaires soient-
prises, suivant les besoins du trnfic, pour faciliter Is ehargement, le-
dechargement et la raise on entrepfit des uarehandises, et d'une.
maniere eenerale, pour pie l'ontillage snit tenn en bon etat.

L'affectation de places fixes a quaff et d'antres installations Bans:
les ports publics ne pent titre faite pie Bans tine mesure raisonnable-
et pleinement compatible aver le libre exercice do la navigation.

Les ]tats riverains mettront on outre a la disposition de la.
navigation les emplacements necessaires pour qu'elle puisse effectuer-
les operations visees it Particle 21.

ARTICLE 26.

L'utilisation des ouvrages et des installations des ports et lieux-
publics d'embarquement et de, debarquement pout dormer lien a la
perception de taxes et redevances raisonnables et egales pour tons les,
pavilions. Les tarifs seront communiques a Ia Commission et
affiches clans les ports.

Les taxes et redevances no peuvent eke exigees qu'autant que
les outrages et installations pour l'usage desquels e11eq out etc=
etablies out etc effectivement utilises. Palo;

7. Services publiea.

ARTICLE 27.

Tout service public etahli Bans I'interet de la navigation sur-
l'Elbe on dans in port situe stir cette voie d'eau doit comporter des..
tarifs publics appliques nniformement et calcules do maniere a no
pas exceder le prix du service rendu. Ces tarifs sont communiques.
a la Commission.

Ces dispositions s'appliquent notamment ant services de pilotage
taut a l'amont qu'a l'aval de Hambourg et de Harbonrg. En amont:
de ces ports. Is pilotage n'est pas obligatoire.

I
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masters, owners and raftsureu are allowed to discharge or embark
cargo or to take shelter. The same procedure shall be observed in
the case of private ports and landing stages.

As regards the utilisation of public ports and places and of their
equipment, and particularly the assignment of fixed quay berths,
the nationals, goods and flags of all nations shall he treated in all
respects on a footing of perfect equality, so that no distinction is
marls prejudicial to the nationals, goods and flag of any Power
whatever in its relation with the nationals, goods and flag of the
riparian State itself or with the State whose nationals, goods and
flag enjoy the most favourable treatment.

AHTrcI.E 25.

The riparian States will secure that in the public ports and places
mentioned in article 24 all necessary measures are taken in
accordance with traffic requirements to facilitate loading. unloading
and warehousing of merchandise in bond, and, in general, that the
equipment is maintained in good condition.

The assignment of fixed quay berths and other installations in
the public ports can only be made within reasonable limits, fully
compatible with unfettered carrying on of navigation.

The riparian States will further place at the disposal of naviga-
tion the accommodation necessary for carrying on the operations
mentioned in article 2].

Aamrer.E 26.

The utilisation of the works and installations in public ports and
places of embarkation and disembarkation may give rise to the
collection of reasonable dues and charges, on a footing of equality

for all flags. The tariffs will be communicated to the Commission
and pcr3ted in the ports.

Once and charges may on1y he levied in so far as the works and
iustallat; for the use of which they have been fixed are put to
effectual use.

fa

7. l1ablic Services

Anrricr,E 27.

Every public service established in the interests of navigation

upon the Elbe or in a port situated on that waterway must be subject

to public tariffs uniformly applied and so adjusted as not to exceed

the cost of the service rendered. These tariffs will be communicated

to the Commission.
'These provisions will apply in particular to the pilotage services

both up-stream to and down-stream from Ilamburg and Harhurg.

Above these pmts. pilotage is not rmnpulsory.

[95r,I e
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8. Condidiova requisex pour let Nar yulion.

ARTICLE 28.

Aueun navire, bateau on radeau tie pent naviguer sur I'Elhe
sans avoir a bord to titulaire d'un peruus de, navigation responsable
de la conduite du navire, bateau on radeau et assiste do personnel
present par les reglements do -police de la navigation, sauf les
exceptions prevues par ces reglements.

ARTICLE 29.

Lo permis de navigation est dalivre- daps les conditions deter-
minks par le reglement vise a Particle 30:

1° Aux candidats qui out Ptabli lour domicile dons Fun des pays
riverains, par los autorites do ce pays;

2° Aux candidats n'ayaut pas leer domicile clans Fun des pays
riverains, soft par les antoritds d'un des pays riverains,
soft par Ia Commission.

ARTICLE 30.

Poor obtenir un permis, it Pant avoir pratique la navigation stir
l'h;lbe et avoir subi avee sneces an examen de capacite. Les con-
ditions a remplir et le programme.de 1'examen sont determines par
an reglement etabli comme it est dit a Particle 37 pour les
reglements de police de la navigation.

ARTICLE 31.

Chagne permis de navigation mentionne les categories d'engins
flottants quo le titulaire est antorise a conduire et les parties do In
vole d'eau stir lesquelles it a le droit de naviguer.

Le permis est valable queue quo soil in nationalite do navire,
bateau on radeau conduit par le titnlaire..

ARTICLE 32.

1,'aetorite qui it delivre tun permis it settle le droit de to retirer.

La Commission pent toutefois exiger to retrait d'un permis dent
le titulaire aurait fait preuve dune incapacitP constituant an danger
pour la navigation.

Le perms devra etre retire an titulairo qui aura etc condamne
soft pour contravention grave et rCiteree anx reglements eoncernant
la securite et la police de In navigation, snit pour faits repetes de
contrebande, soit poor crimes contre la propriete-

ARTICLE 33.

Toute personne faisant partie de 1'equipage - d'un bateau
naviguant sur I'Zlbe doit etre munie d'un carnet do route dAlivrA

dams les conditions fixPes h Particle 29 et suivant an modt;le etabli
par Ia Commission.
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S. Conditions regais;te for Nauigation..

ARTICLE 28.

No ship, boat or raft may navigate the Elbe without having on
board the holder of a navigation permit responsible for the Inanage-
ment of the ship: boat or raft; assisted by the crew prescribed by
the regulations of the river police, save for the exceptions provided

by these regulations.

ARTICLE 29.

The navigation permit is granted under the conditions fixed by
the regulation mentioned in article 30

1. To candidates who have a fixed residence in one of the
riparian States, by the authorities of that State;

?,. To candidates who do not have a fixed residence in one of the
riparian States, either he the authorities of one of the
riparian States or by the Commission.

ARTICLE 30.

To obtain a permit. it is necessar to have been engaged in
navigation on the Elbe and to have successfully submitted to a test
of capacity. The conditions to be satisfied and the scope of the
test will be determined by a regulation established in the manner
mentioned in article 37 for the regulations of the river police.

ARTICLE 31.

Each navigation permit will enumerate the types of engines

afloat which the holder of the permit is authorised to drive, and the
sections of the waterway over 'which he has navigation rights.

The permit is valid whatever be the nationality of the ship, boat
or raft steered by the holder.

An'FICLE 32.

The authority who granted the permit alone has the right to
withdraw it.

The Cgiunission tray. however. demand the withdrawal of a
permit. the holder of which has given proof of a degree of
incompetence involving danger to navigation.

The permit must be withdrawn from the holder who has been
convicted of serious and repeated offences against the regulations

regarding the safety of navigation and the river police, or of repeated

acts of smuggling or of offences against property.

ARTICLE 33.

Every member of the crew of a ship sailing upon the Elbe most
be provided with identity papers (" carnet de route "). issued subject
to the conditions fixed in article 29, and in accordance with a form
laid down by the Commission.

[9564] o
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ARTICLE 34.

Tout navire on bateau naviguant sur 1'Elbe doit titre muni d'un,
certificat constatant qu'il reurplit it toes egards les conditions de
secnritd ndcessaires a in navigation stir la partie du fleuve qu'iL
utilise of qui sent fixdes Bans un reglement etabli conune it est dit a
Particle 37 pour les reglements de police de la navigation.

Le certificat do navigabilitd est ddlivre par les autoritds compe-
tentes des ttats riverains, pour les navires et bateaux appartenant
a lours ressortissants. Chacnn des }.tats contractants pent proposer
a la Commission d'a.greer des organistues specialeuient qualifies pour
la delivrance de ce certificat.

8i un Etat riverain juge necessaire de controlera sea frais les.
indications du certificat, ce contrble no pent porter, en ce qui
eoncerne les bateaux charges, que stir les dimensions exterieares dn.
bateau.

Les radeaux doivent satisfaire aux conditions detenninees par nn,
rLglentent etabli contrite it est dit it 1'alinda le'.

ARTICLE 35.

A herd de tout navire, bateau ou radeau navignant sur I'Elbe,.
doivent se trouver un role d'dquipage et, s'il y it lien, an manifeste-
indiquant le poids et la nature des uiarchandises chargees, le
nombre, In nature et les marques des colis ainsi pie leers lieux de
chargement et de deehargenient. Pour les radeanx, le ntanifeste-
indique le mmnbre, l'espece et be poids des bois flottes.

ARTICLE 36.

Les dispositions des articles 28 it 35 no sont applicables ni aux:

navires de flier naviguant entre la pleine mer et hiambourg et
Harbourg, in airy bateaux nornlalement affectds it la navigation
intdrieure sat ce secteur.

Lorsque les navires de mer naviguant a 1'amont des ports vises

l'alinea precCdent, les ntembres de l'dquipage no sont pas soumis.
aux dispositions de Particle 33.

9. Reglenlents A Police.

ARTICLE 37.

Les scats riverains soumettent des projets do reglements de

police de ]a navigation it ]a Commission, qui dtablit Is texte d6finitif

rle ces reglements; ceux-ci doivent @tre aussi uniformes que possible

et sont ntis en vigueur dens chacun de ces }tats par nn acte

ldgislatif on achuinistratif do 1':l tat appele a en assurer }'application..

Les I;tats riverains connnuniguent it In Commission les regle-

ments qu'ils ddicteut pour la police et I'exploitation des ports.
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ARTICLE 34.

Every ship or boat sailing upon the Elbe must be provided with
a certificate testifying that it has in all respects satisfied the con-
ditions of security necessary for navigation on the part of the river
which it traverses. such conditions being fixed in a regulation laid
down in the manner indicated in article 37 for the regulations of the
river police.

The certificate of navigability is issued by the competent authori-
ties of the riparian States in the cases of ships and boats belonging
to their nationals. Each of the contracting States may propose for
acceptance by the Commission organised bodies specially qualified
for the issue of this certificate.

If it riparian State deems it necessary at its own expense to
check the statements contained. in the certificate. such control may.
in the case of laden vessels. only extend to the external dimensions.
of the boat.

Rafts must conform with the conditions fixed by a regulation,
laid down in the manner mentioned in paragraph 1.

ARTICLE 35.

Every ship, bout or raft sailing on the Elbe must have on board
a list of the crew and. if necessary, it manifest specifying the weight
and nature of the goods carried, the number and nature of the
packages and the marks borne by them and likewise their places of
loading and unloading. In the case of rafts. the manifest will
specify the number, kind and weight of the timber floated.

ARTICLE 36.

The provisions of articles 28 to 35 are not applicable either to
ocean-going ships sailing between the open sea and Hamburg and
Harburg. or to boats normally used for inland navigation over this.
section.

When ocean-going ships sail above the ports mentioned in the
foregoing paragraph. the members of the crew will not be subject to
the provisions of article 33.

sy 9. Police Reg ulations.

ARTICLE 37.

The riparian States will submit drafts of regulations for the
river police to the Commission. which will fix the definitive text of
these regulations- These latter must be as uniform as possible, and
will be put in force in each of these States by legislative or
administrative action on the part of the State called upon to secure
their application.

The riparian States will communicate to the Commission the
regulations which they issue respecting the policing and use of the
ports.

[ 95 64] n 2
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ARTICLE 38.

Les Etats riverains commnniquent a la Commission les disposi-
tigns legislatives et administratives concernant Ia police generale et
toutes les autres matieres susceptibles d'interesser In navigation.

Cos dispositions no doivent. ni dans leur tenenr, in par lenr
application, entraver, sans motifs valables, le libre exerciee de ]a
navigation.

Cn APITRE IV.-Ou nrages et TraVUIIX.

ARTICLE 39.

Chaque Etat riverain est tenu d'execnter a ses frais les travaua
d'entretien du chenal, des chemins de halage en usage et des
ouvrages.d'assnrerla man envre de ces onvrages ainsi quo I'eclairage
et le balisage, de prendre los dispositions nCcessaires a 1'effet
d'ecarter tons obstacles on dangers poor la navigation. et dune .
maniere generale, de maintenir cette navigation dam; de bonues
conditions.

Si. en assurant I'entretien prevu al'alinea precedent, on ]--tat
riverain realise des ameliorations, ii doit egalement prendre a sa
charge le,; travanx conrants afferents.

ARTICLE 40.

Stir la section forunmt frontiere entre I'Allemagne et In `I'checo-
slovaquie, les deux 1tats riverains determinent, d'un conunnn
accord. le mode d'execution des travaux vises a Particle 39. ainsi
que la repartition des depenses entre enx. A defant d'nne telle
entente, In decision appartiendra a In Commission.

ARTICLE 41,

Les ,tats riverains fourniront a la Commission la description
somrnaire de tons travaux antres quo cenx vises a Particle 39, qu'ils
se proposent d'ex6euter on d'autoriser stir 1'P;lbe. Cette disposition

s'apphque tant aux travaux d'amelioration executes clans Pint6ret de

In navigation qua tons autres travaux, tels notaniment que les

travaux do defense contre les inondations. ainsi que coax qui

concernent les irrigations et l'utilisation des forces hydrauhgnes.
La Commission no pent interdire ('execution de tell travaux

qu'en tart grails anraient des consequences prejudiciables a la

navigation. Dints ses decisions la Commission doit tenir conipte de

tons les intCrets do I7tat riverain qni se propose d'executer on

d'autoriser ces travanx.
Si dans le delai de deux Innis a dater de la communication, la

Commission n'a fornmle aueune observation, it ponrra titre proc6de

sans autres formalit6s it 1'execution desdits travanx. Dares le cas

contraire, la Commission devia prendre tine decision definitive dans

le plus bref delai possible, et an plus tard darts les gnatre mois qui

suivront I'expiration du premier delai.
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ARTICLE 38.

The riparian States will communicate to the Commission the
legislative and administrative measures respecting the police in
general and all other matters calculated to be of interest to
navigation. These measures must not. either by reason of their
tenor or in their application, hinder, except for adequate reasons,
the free exercise of navigation.

CHAPTER IV.-Works and Installations.

ARTICLE 39.

Each riparian State is bound to carry out at its own expense the
works for the maintenance of the channel and towing-paths ill use
and installations to ensure the running of such works and likewise
lighting and buoying, to adopt the measures necessary to remove
any obstacles or dangers to navigation and generally to maintain
navigation in good order.

If. while ensuring the maintenance mentioned in the preceding
paragraph, it riparian State effects improvements, it must also bear
the cost of all current work thereby entailed.

ARTICLE 40.

On the section constituting a frontier between Germany and
Czechoslovakia, the two riparian States will determine by common
accord the mode of execution of the works mentioned in article 39,
and also the apportioning of expenditure between them. Failing
such an understanding, the decision will be with the Commission.

ARTICLE 41.

The riparian States will furnish the Commission with it summary
description of all works other than those mentioned in article 39
which they propose to execute or authorise on the Elbe. This
provision is alike applicable to works of improvement executed in
the interests of navigation and to all other works . such, in
particular , as defence works against inundations and likewise works
affecting irrigation and the use of hydraulic energy.

The Commission may only prohibit the execution of such works
in so far as they might entail consequences prejudicial to.
navigation . In its decisions the Commission must take into con-
sideration all the interests of the riparian State proposing to
execute or authorise these works.

If within it period of two months from the date of the communica-
tion the Commission has drawn up no observations , the execution of
the said works may without further formalities be taken in hand.
In the contrary event the Commission must come to a definite
decision as speedily as possible, and at the latest within the four
months following the expiration of the first period.
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ARTICLE 42.

La Commission peat, It titre exeeptionnel, decider que leg
depenses d'6tablissement de grands travaux d'amelioration et

eventuellement leg frais d'entretien supplementaires qu'entrainent

ces travaux on leg frais de fonctionnement des ouvrages dent ils

comporteraient la construction, pourront titre converts, en tout on

en partie, par des taxes d'un taux mod6r6. Le projet de tarifs,

contenant notamment l'epogne proposes pour le commencement de

Is perception, devra titre soumis it la Commission avec le projet des

travaux. Aucune taxe no pent We etablie ni percue sans one
approbation explicite de la Commission, dont le vote n'est acquis que

s'il reunit leg voix do sept delegues an ruoins. La Commission a la
faculte de limiter a une periode determines la duree de perception
des taxes. Ces taxes no pourront titre prelevCes que sur les categories

de navires, bateaux et radeanx dent les travaux anront permis on
facilite la navigation. Elles tie devront en aucun cas exceder. pour
chaeune des diverses categories de navires, bateaux et radeaux, to
prix do service rends. Le produit des taxes doit titre exciusivement
affects anx travaux qui out donne naissance a leer etahlissement.

ARTICLE 43.

Sur Is base des propositions d'un Ltat riverain. In Commission
pourra etablir tin programme de travaux d'am6lioratiou dont
1'ex6ention serait d'un inter@t primordial.

Said motif legitime d'opposition d'un des 7Plats riverains. fonds
soit stir les conditions memes de la navigabilit6 sur son territoire,
soit sur d'autres interets tels que. entre autres, le maintien du
r6gime normal des eanx, les besoins de l'irrigation. 1'utilisation do
la force hydraulique on la necessite de Ia construction d'autres voies
de communication plus avantageuses, nn Ltat riverain tie pourra se
refuser a executer les travaux compris Bans ledit programme, a
condition de n'etre pas tenu de participer directement aux d6penses.

Toutefois. ces travaux no pourront pas titre entrepris tent que
1'Etat stir le territoire duquel its doivent titre executes s'y oppose du
chef d'interets vitanx.

CnAPITRE IT.-1'riN17111 ux.

ARTICLE 44.

Les Etats riverains font connaitre It la Commission le siege et le

ressort des tribnnanx appeles It juger les contraventions anx prescrip-
tions des r6glements de police de la navigation , ainsi que les autres
affaires int6ressant la navigation , qni seront 6numerees dens tine
convention ulterieure . Le siege de ces tribunaux doit titre sitne
daps des localites aussi ranproch6es do fleuve pie possible.

ARTICLE 45.

La procedure des tribnnanx vises a Particle 44 est reglee par la
legislation de.chagne ]:tat riverain.

Elle doit We aussi simple et aussi prompte que possible.
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ARTICLE 42.

The Commission may, on the ground of exceptional circum-
stances, decide that the expenditure on the carrying out of large
improvement works and eventually the supplementary costs of
maintenance entailed by such works or the running expenses of the
installations the construction of which the nnav entail, may be
covered wholly or partly by dues fixed at moderate rates. The
proposed tariff, containing in particular the date proposed for the
inception of the collection, must he submitted to the Commission
with the plan of the works. No dues may be fixed or collected
without the express approval of the Commission, whose vote is only
valid if it expresses the opinions of at least seven delegates. The
Comulission has the power to impose it definite limit upon the period
during which the dues may be collected. These dues may only be
levied on the classes of ships, boats and rafts for which navigation
has been made possible or facilitated b' the works. They must not
in all case exceed, for each of the various classes of ships, boats and
rafts. the cost of the service rendered. The yield of the dues must
be exclusively devoted to the works which led to their institution.

ARTICLE 43.

On the basis of the proposals of it riparian State. the Commission
may settle a progranune of improvement works of which the
execution would be it matter of primary interest.

Save where there is reasonable ground of opposition on the part
of one of the riparian States, founded either upon the actual con-
ditions of navigability within its own territory, or upon other
interests, such, for example, as the maintenance of the normal
regulation of the water. the needs of irrigation, the use of hydraulic
energy or the need for the construction of other and more advan-
tageous means of comuumication. a riparian State may not refuse
to execute the works included in the said programme. on condition
that it is not bound to assume a direct share of the expenses.

These works. however. may not be undertaken in the event of
the State upon whose territory they are to be executed opposing
them on the score of vital interests.

CHAPTER V.-TIibunais.

ARTICLE 41.

The riparian States will inform the Commission of the head-
,quarters and scope of jurisdiction of the tribunals called upon to
adjudicate upon contraventions of the provisions laid down by the
regulations for river police, and also other matters affecting naviga-
tion. which will be specified in a subsequent convention. The seat
of these tribunals must be situated in localities as near the river its
possible.

ARTICLE 45.

The procedure of the tribunals mentioned in article 44 will be
regulated by the legislation of each riparian State.

It must be as simple and prompt as possible.
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ARTICLE 46.

L'appel des jugements rendus par lesdits tribunaux pourra etre
porte, an gre des parties, soit (levant In juridiction du pays dans
lequel is jugement a 6te rendu, soit devant In Commission statuant
an contentieux.

ARTICLE 47.

La. procedure de 1'appel devant la Commission, ainsi que lee

details d'application des dispositions do present chapitre, seront

determines par la convention vis6e It ]'article 44. Celts convention,

additionnelle a la presente Convention, sera.6labor6e et conclue dans

leg memes conditions qne cette derriere.

CHAPI'rRE VT.Dispositions diverses.

1". Uniformisation des Regles upplicables en cc qui concerne

le Commerce et la Navigation svr I'Elbe.

ARTicLE 48.

La Commission ponrsuivra, notamment par l'elaboration de
projets do convention a soumettre aux l;tats int6resses. l'uniformisa-

tion do droit et des regles applicables en ce qui concerne Is commerce
et la, navigation sur l'Elbe, ainsi que des conditions generales du
travail du personnel de la navigation intsrieure employe sur cette
voie d'eau.

2. Application de la Convention en Temps de Guerre.

ARTICLE 49.

Les stipulations de la presente Convention subsistent en temps
de guerre dans torte la mesure compatible aver les droits et devoirs
des belligerants et des neutres.

An cas oh des ev6nements de guerre obligeraient I'Allemagne a
prendre des mesures ayant pour effet d'empecher le libre transit de
la Tchecoslovaquie sur l'Elbe; l'Allemagne s'engage a fournir a la
Tchecoslovaquie, sauf impossibilite mat6rielle, une autre voie,
autant que possible 6quivalente, sons reserve de 1'observation des
mesures de s6curit6 militaire qni seraient requises.

§ 3. Bats.

ARTICLE 50.

Les dispositions de Is presente Convention no s'appliquent ni
aux baes, ni aux autres movens de passage d'une rive a 1'autre.

§ 4. dctes anterieurs.

ARTICLE 51.

Les traites, conventions, actes et arrangements relatifs a 1'Elbe
sont maintenus dans tortes leurs dispositions qui ne sont pas
contraires aux stipulations de la presente Convention.
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ARTICLE 46.

Appeals from sentences pronounced by the said tribunals may be
brought, at the desire of the parties. either before the court of the
country in which the sentence was pronounced or before the
Commission deciding disputed points.

ARTICLE 47.

The procedure for appeal before the Commission and also the
details of the provisions of the present chapter will he settled by the
convention mentioned in article 44. This convention, supplemen-
tary to the present Convention. will he elaborated and concluded in
the same conditions as the latter.

CHAPTER VI.-Miscellaneous Proeisions.

§ 1. Unification of Regulations applicable in regard to Commerce
and Navigation upon the Elbe.

ARTICLE 48.

The Commission will provide, particularly by drawing up draft
conventions for submission to the interested States, for the unifica-
tion of the law and regulations applicable as regards commerce and
navigation upon the Elbe and also of the general conditions
governing the labour of the personnel employed in inland navigation
upon that waterway.

§ 2. Application of the Convention in Ilrar Time.

ARTICLE 49.

The provisions of the present Convention continue valid in time

of war to the fullest extent compatible with the rights and duties of

belligerents and neutrals.
If occurrences in time of war compel Germany to take measures

calculated to hinder Czechoslovakia from free transit upon the Elbe,
Germany undertakes to place at the disposal of Czechoslovakia, save

in the case of physical impossibility, another route, as nearly as
possible equivalent, subject to the observance of the measures of

military security which would be required.

§ 3. Ferries.

ARTICLE 50.

The provisions of the present Convention do not apply either to
ferries or to other means of passage from one hank to the other.

§ 4. Previous Statutes.

ARTICLE 51.

The treaties. conventions, statutes and agreements relative to the
Elbe remain in force as regards all their clauses which are not
contrary to the provisions of the present Convention.
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a 5. Re,tlements des Diffdrevuls.

ARTICLE. 52.

La Commission statue stir toute question relative it 1'interprdta-
tion et a 1'application de la presente Convention.

An cas on un differend surgirait du chef de ses decisions pour
motif d'incompetence ou de violation do in Convention. chacun des
17',tats contractants ponrra en saisir In Societe des Nations, suivant
la procedure prevue pour le reg]eutent des differends, apros que In
Commission aura constate qu'elle it cpnise tons les moyens de
conciliation. Pour tout autre motif. Ia requete on vne du reglelnent
do differend ne pama etre formee pie par 171$tat territorialement
interesse.

a (1. Rutifieation et Ent. rr e en r;ryueur.

ARTICLE 53.

Les ratifications de In presente convention seront deposees an
secretariat -general de la Commission dans le plus bref ddiai possible
et, an plus tard, le 31 mars 1923.

La convention entrera en vigueur trois mois apres In cloture du
proses-verbal de depot des ratifications.

En foi de quoi les plenipotentiaires susnomnnes ont sine In
presente convention . redigee en tin seal exemplaire qui sera depose
dans les archives de In Commission internationals de I'Elbe et dont
flue expedition authentigne sera remise a chacune des Puissances
signataires.

Fait a Dresde , le 22 fevrier 1922.

(L.S.) SEELICER.
(L.S.) PETERS.
(L. S.) VON NOST'ITZ.
(L -S.) KRoNIG.
(L.S.) J. BRUNET.
(L.S.) A. CH_BGUERAUD.
(L.S.) JOHN BALDWIN.
(L.S.) I'AULUCCI DI CALBOLI.
(L.S.) INC. BOBUSLAV MOLLER.
(L.S.) INC. DR. KLIB.

Protocole de Cldtvre.

An moment de proceder it la signature de l'Acte de Navigation de
1'Elbe. et en vue d'en preciser le sens. les plenipotentiaires
soussignes sent convenus de cc qui suit :

Ad ARTICLE 100.

Il est entendu que In Commission sera appelee h determiner d'une
maniere precise le point extreme d'amont chi reseau international
stir la Vltava.
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5. Settlement, of Disputes.

ARTICLE 52.

The Commission will decide all questions regarding the
interpretation and application of the present Convention.

In the event of a dispute arising out of its decisions on the
.ground of incompetence or of violation of the Convention. each of
the contracting States may refer it to the League of Nations,
.according to the procedure laid down for the regulation of disputes,
the Commission having first reported that it has exhausted all means
of conciliation. On all other grounds. the appeal for a settlement of
the dispute may only be presented by the State territorially
interested.

6. Ratification and Enforcement.
ARTICLE .53.

The ratifications of the present Convention will be deposited with
the Secretariat- General of the Commission within as brief an
interval as possible and . at the latest , by the 31st March, 1928.

The Convention will come into force three months after the
closure of the proces - rrerhal of the deposit of ratifications.

In faith whereof the above -named plenipotentiaries have signed
the present Convention, drawn up in a single copy, which will be
deposited in the archives of the International Commission of the
Elbe. and of which an authenticated copy will be despatched to each
-of the signatory Powers.

Done at Dresden. the 22nd February. 1922.

(L.S.) SEELIGER.
(L.S.) PETERS.
(L.S.) VON NOSTITZ.
(L. S.) RRONIG.
(L.S.) J. BRUNET.
tl,.S.) A. CTIARGTUBAUD.
(L. S.) JOHN BALDWIN.
(L.S.) PAULUCCI DI CALBOLI.
(L.S.) BOIIUSLAV \IULLER, Engineer.
(L.S.) DR. FLIR . Engineer.

Protocole de Cloture.

At the moment of proceeding to the signature of the Statute of
Navigation of the Elbe and for the purpose of defining its intent,
the undersigned plenipotentiaries are agreed as follows:-

Ad ARTICLE 1.

It is understood that the Commission will be called upon to fix in
a definite manner the extreme point up-stream of the international
system of the Vltava.
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Ad ARTICLE A.

11 est entendu que la Commission pent tenir des sessions hors de.
.son siege des qu'elle le juge utile.

Ad ARTICLE 4.

11 est entendu que denx delegues de Is meme nationalite ne
penvent pas se suivre immediatement it la Presidence, et qu'un
memo membre ne pent We President qu'une seule fois clans tine
liariode de dix ans.

Ad ARTICLE 10.

11 est entendu qne, en vue de l'application de Particle 10, lee.
dispositions de Particle 26 n'exclueut pas nn prelevement stir lee.

taxes prevues dens ce dernier article.

Ad ARTICLE 15.

1. 11 est entendu que l'interdiction visee a I'alinea 2 de
Particle 15 no s'applique pas aux redevanees perques par lee.
autorites douanieres lorsgn'il est fait appel a leurs services en
dehors des heures d'ouverture des bureaux on en dehors des.
emplacements. determines od les operations douanieres doivent
s'effectuer. Le personnel employe a ces operations ne doit pas.
depasser celui qui est strictement necessaire.

2. L'Allemagne s'engage a admettre que l' Administration
postale tchecoslovagne effeetue le transport stir l'Elbe en transit,.
sans on aver transbordement, dans des tales cloturees de bateaux.
des colis postaux en provenance on it destination de la Republique.
tchecoslovaque. Il est entendu que les colis postaux en question ne
peuvent pas contenir des objets enumeres clans Particle 2 de Ia
Convention postale universelle de Madrid, do 30 novembre 1920.
L'Allemagne s'engage a ne frappes ce transit d'ancuns droit postal
on frais postaux de transit. Les modalites reglant Pesecution de cet.
engagement feront l'objet d'un accord special entre les deux Etats,.
qui entrera on vigaeur a la meme date que 1'Acte de Navigation.

Ad ARTICLE 3 2.

Il est entendu que les dispositions de Particle 32 ne portent pas
atteinte an droit qui appartient legalement an titulaire dun permis.
d'exercer an reconrs centre In decision de retrait.

Ad ARTICLE 39.

I1 est entendu que, Petat de navigabilite de l'Elbe qui doit titre
inaintenu par les travaux vises a Particle 39 , ne doit pas @tre
inferieur a eelui qui existait en 1914.

Ad ARTICLE 42.

.11 est entelidn pie leg dispositions de Particle 42 no portent pas.
atteinte anx droits et obligations resultant do paragraphe 53 de-
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ld ARTtci,n 3.

It is understood that the Commission may hold sessions away
-from its seat when it judges it expedient.

dd AR•rlm,R d.

It is understood that two delegates of the same nationality may
not immediately succeed one another in the presidency, and that the
-same delegate may be president only once in a period of ten Years.

Ad AR'rici.e 10.

It is understood that. with a view to the application of article 10.
the provisions of article 26 do not exclude the collection by
instalment of the dices mentioned in the latter article.

Ad ARTIeLE 15.

1. It is understood that the prohibition mentioned in paragraph 2
-of article 15 does not apply to does collected by the customs
authorities when their services are enlisted outside the hours when
The offices are open or away from the fixed places where the customs
formalities should be carried out. The staff ennploved on these
-Operations most not exceed that which is strictly necessary.

2. Germany undertakes to permit the Czechoslovak postal admini-
stration to effect the transport upon the Elbe in transit, without
transhipment. in sealed holds. of postal packages proceeding from or
destined for the Czechoslovak Republic. It is understood that the
postal packages in question may not contain the objects enumerated
in article 2 of the Universal Postal Convention of Madrid of the
30th November. 1920. Germany undertakes not to subject this
transit to any postal transit does or charges. The formalities
regulating the execution of this undertaking will form the subject of
.a special agreement between the two States. which will come into
force on the same date as the Statute of Navigation.

Ad ARTICLE 32.

It is understood that the provisions of article 32 entail no
infringement of the right legalk belonging to the holder of a permit
.to appeal against the decision to withdraw it.

Ad ARTICLE 39.

It is understood that the measure of navigability of the Elbe
which must be maintained liv the works mentioned in article 39
-nest not be inferior to that exising in 1914.

Ad ARTICLE 42.

It is understood that the provisions of article 42 entail no
.infringement of the rights and obligations arising out of paragraph 53
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Facto additionnel (In 13 avril 1844. ainsi que de l'artiele 1" du:
traitd du 22 juin 1870 daps ses rapports avec ledit paragraphe 53.

Ad ARTICLES 44 a 47.

It est entendu que les tribunaux vises dans les articles 44 a 47
comprennent egalenrent les autorites administratives charg6es de
prononcer des peines en matiere de contraventions aux reglements.
de police de la navigation.

Ad ARTICLE 47.

U eat entendu que les dispositions de Particle 47 ne pr6jugent

pas des droits et obligations resultant du Traite de Versailles.

Ad ARTICLE 49.

1. Il est entendu que l'utilisation de la nouvelle voie visee a
Particle 49 pourra se faire daps torte la mosaic compatible avec les.
droits et devoirs des belligerants et des neutres.

2. Dans le cas vise a l'alinea 2 de Particle 49 oil. par suite
d'impossibilit6 materielle, tine voie autaut que possible equivalente•
a l'Elbe no serait pas fourni a la Tch6coslovaquie, les. Etats.
signataires s'efforceront de procurer a celle-ci d'autres moyens de
communication avec Is mer.

Il est on outre entendu que, pour 1'application de tous les articles.
de 1'Acto de Navigation de l'Elbe, on parlant des Etats riverains et
des Etats territorialement interess6s on vise egalement 1'Allemagne..

En foi do quoi, les soussien6s out dross6 le present protocole, qui
aura Is merue force et dur6e que l'acto auquel it se rapporte.

Fait a Dresde, le 22 fevrier 1922.

SEELIGER.
PETERS.
VON NOSTITZ.
KRONIG.
J. BRUNET.
A. CHARGUERAUD.
JOHN BALDWIN.
PAULUCCI Dr CALBOLI.
ING.BOHUSLAV MULLER.
ING. DR. KLIR.
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of the Aumtmnal Act of the 13th April. 1844. and likewise out of
article 1 of the treaty of the 22nd June. 1870. in its hearing upon
the said paragraph 53.

Ad ARTICLES 44 to 47.

It is understood that the tribunals mentioned in articles 44 to 47
also include the administrative authorities called upon to inflict
penalties in the case of contraventions of the regulations of the river
police.

Ad ARTICLE 47.

It is understood that the provisions of article 47 do not prejudice
the rights and obligations arising out of the Treaty' of Versailles.

Ad ARTICLE 49.

1. It is understood that the use of the new route mentioned in
article 49 may be brought into complete harmony- with the rights
and duties of belligerents and neutrals.

2. In the case mentioned in paragraph 2 of article 49 where, in
consequence of physical impossibility , it route as nearly as is
possible equivalent to the Elbe would not he afforded to Czecho-
slovakia. the signatory States will endeavour to provide the latter
with other means of communication with the sea.

It is further understood that , for the application of all the
articles of the Statute of Navigation of the Elbe. where there is
allusion to riparian States and States territorially concerned, the
reference includes Germany.

In faith whereof, the undersigned have drawn at) the present
protocol , which will have the same force and duration as the
Statute to which it relates.

Done at Dresden , the 22nd February, 1922.

SE;ELIGER.
PETERS.
VON NOS'L`PI'%.
ERONIG.
J. BRUNET. C'.
A. CIIARGUI'.RATiD.
JOHN BALDWIN.
PAULUCCT in CALBOl I.
13OEIUSLAV MOLLER, Engineer
DR. EMIR, Engineer.


